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ANNEX 1
 

HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT ASSISTANCE
 

I. 	PROJECT DESCRIPTION
 

This project will assist the grantee in meeting critical human resourcesi;
 
requirements by providing financial assistance for those training programs
 
which may be agreed upon on an annual basis, following the development of a
 
long-term training plan which reflects agreement between A.I.D. and the
 
grantee as to priority training requirements of both parties.
 

(A) 	Types of Training
 

Training may include long and short term academic and technical
 
training in the United States or in Third-country and in-country semimars,
 
workshops and special courses. Academic in-country training cannot be
 
financed under this project. Training opportunities for women and private
 
entreprenuers will be encouraged.
 

1. 	U. S. Long Term Academic Training: Academic Training in the
 
United states will be at the Master's level, except in special
 
cases where bachelor's degrees can be justified. Individual
 
training programs should generally not exceed three years in
 
duration. Candidates for advanced degrees will be encouraged to
 
write theses or dissertations, on topics directly related to
 
national development. Training in the United States will be
 
financed only for those disciplines for which comparable training
 
does not exist in Africa.
 

2. 	Third-Country Long-Term Academic Training: Academic training in
 
Africa (Third-countries), may be at any level. However,
 
individual training programs should normally not extend beyond
 
three years in duration. Training will be supported in the same
 
areas as long-term U.S. and encouraged whenever possible as an
 
alternative to U.S. training.
 

3. 	 Short-Term U.S. and Third-Country Training: This category covers
 
short-term training activities, generally non-degree work, in the
 
U.S. and Third-countries. These programs are generally for less
 
than six months and will support development activities in the
 
public and private sectors.
 

4. 	In-Country Training: In-country training supports short-term
 
workshops, seminars, and other: training activities which
 
strengthen national and regional development objectives. These
 
activities will be encouraged for both national, and when
 
possible, regional audiences. In-country training will not
 
support long-term degree programs in the host country.
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SII. FIELDS OF STUDY:
 

Training programs to be financed under this project are restricted to,
 
subject matters that are directly related to those priority areas which
 
will contribute to the economic and social development of the host
 
country, as identified in the long-term country training plan.
 

Training will include, but not necessarily be restricted to:
 

- agricultural crop and livestock research and disciplines 
related to food production; 

- agricultural economics/farm management; 
- veterinary medicine/animal husbandry; 
- cooperatives/public sector management; 
- agricultural education; 
- civil engineering/environmental engineering;
 
- forestry/fisheries/natural resources planning;
 
- public health and paramedical care;
 
-
 mother and child health/family planning/nutrition;
 
- rural development/social anthropology;
 
- communications;
 
- public administration, project management and related
 

disciplines;
 
- applied economics;
 
- educational economics; and
 
-
 development of small and medium sized private enterprises.
 

Other fields of study may be considered for funding during the life of
 
the 	project upon mutual consent of A.I.D. and the Grantee, which will be
 
acknowledged through Project Implementation Letters (PILs).
 

III. SHORT TERM U.S. AND THIRD-COUNTRY TRAINING
 

A. 	Training in African institutions and centers for professional and
 
continuing education on a scheduled basis. This includes courses
 
given by the private sector, international organization and Third
 
country institutions.
 

B. 	Special Courses designed to meet unique regional needs, to be
 
arranged through African regional or country institutions on an ad
 
hoc basis, including seminars and conferences.
 

C. Short training courses in the United States, such as those offered
 
by USDA and universities specializing in development, for qualified
 
professionals who need special technical or observation programs,
 
seminars or conferences and training arranged by Entrepreneurs
 
International for private sector development.
 

D. 	In-country training consists of short-term non-academic programs in
 
the host country. Target groups include women and private
 
entrepreneurs which are otherwise difficult to place in other
 
training programs.
 



IV. SELECTION CRITERIA FOR CANDIDATES
 

Candidates for training to be financed under this project may be proposed
 
(nominated) by either the Grantee or USAID. The final selection of all
 
participants is subject to the concurence of both parties. Training will
 
be primarily for private and public sector personnel who meet one or more
 
of the following criteria:
 

A. 	Training for a non-project activity in one of the priority or
 
critical development areas which contribute to achievement of an
 
A.I.D program or strategy objectives.
 

B. 	Training of trainers to provide the broadest possible multiplier
 
effect.
 

C. 	Training to upgrade special skills of personnel in the'private and
 
public sector.
 

The selection criteria may be modified to achieve the purposes of the
 
roject. Modification of the established criteria will be specified
 
in a PIL and agreed to by both parties.
 

The procedure for selecting participants will be specified in a PIL,
 
subject to the agreement of both parties.
 

V. 	FIRST TRAINING YEAR PLAN AND BUDGET
 

No of Part. Amount $ (000)
 
A) U.S. Long Term
 

Natural Resources Mgmt 1 75
 
Sub total (i) (75)
 

B) U.S. Short Term
 
Dev. Mgmt (Atl) 2 27
 
Dev. Mgmt (Pitts) 2 27
 
Econ (CRED) 1 13-

ILI (Georgetown) 1 11
 
USDA/Misc Wksp 2 "26
 

Sub 	total (8) (104)
 

C) Third Cty Long Term
 
CESAG (Mgmt) 1 20
 
ENEA (Rural Dev) 1 35
 
IPD (Reg Plan) 1 10
 
IDEP 	(Econ Plan) 1 13
 

Sub total (4) (78)
 

D) Third Cty Short Term
 
IDLI (Dev Law) 1' 16
 
CRT/C (Remote Sens) 1 19
 
Nat. Res. Mgmt i 10
 
IPD 9
 
CAMPC 2 16
 
CESAO 1 6
 
Misc 7 32
 

Sub total (14) (108)
 



E) In-Country 
English language 6 60 
Management (NASPAA) 50 75 
To be determined 25 20 

Sub total (81) (155) 

F) Private Sector 
Entrepreneurs Int'l 12 90 
BOAM 20: 50 
BIAO 20' 60 
UNDP (jeunes diplomas) 26 20 
Expt Mkt Strat 1 7 
Intl Pur Proc. 1 7 
To be determined 15 66 

Sub total (95) (300) 

GRAND 	TOTAL (203) (820)
 

The first year training plan is subject to change by agreement of both parties.
 

VI. 	 SUBSEQUENT YEAR PROGRAM
 

Training programs for future years will be in those academic and
 
technical fields of study as agreed upon by the Grantee and USAID.
 
Future year training programs will also be subject to the availability
 
of funds to AID for the purposes of this Agreement and subject to the
 
mutual agreement of the parties to continue the project.
 

VII. 	PROCESSING OF PARTICIPANTS.
 

7.1. 	 Training programs will be implemented upon the issuance of a
 
Project Implementation Order (PIO) which will provide complete
 
details of the proposed training program. A.I.D. will prepare
 
this documentation which will be signed by authorized
 
representatives of both Parties to this Agreement.
 

7.2. 	 A.I.D., or its contractor, will be responsible for the placement
 
of candidates in programs suitable to the approved training.
 

7.3. 	 The GRM will be responsible for assisting participants in
 
pre-departure formalities, including obtaining any required visas.
 

7.4. 	 A.I.D. will furnish transportation tickets and allowances to
 

participants, as required for their respective training programs.
 

VIII. 	ENGLISH LANGUAGE TRAINING.
 

8.1. 	 Long-term U.S. training - Departments of the grantee and/or
 
private organizations sponsoring candidates for long term U.S.
 
training will authorize their employees to pursue in-country
 
English language training for up to eight months and will pay
 
their salaries during that time. Beyond eight months, and until
 
departure for training in the U.S., AID will pay a monthly
 
allowance of 75,000 FCFA.
 



8.2. 	 Project funds may be used to finance all language training costs
 
of project participants. English language training will be
 
provided at the OMBEVI Language School in Sotuba. Candidates will
 
be scheduled to begin language training in September with the goal
 
of being placed in a U.S. University by June of the following year.
 

8.3. 	 The progress of participants will be closely monitored and the
 
following schedule will be adhered to:
 

1. 	An initial TOEFL will be administered after 4.5 months of
 
language training.
 

2. A 	second test will be administered at the 6.5 month mark.
 
When the results are received (4 to 6 weeks later),
 
representatives of the Ministry of Plan, Cours de Langues and
 
USAID will jointly assess each participant's progress. Based
 
on the results of the second TOEFL test, candidates scoring
 
below 450 will not be retained; candidates scoring between 450
 
and 475 will be reviewed on a case-by-case basis and only
 
those showing motivation and potential to succeed will be
 
allowed to continue; candidates scoring above 475 will
 
continue language training until accepted by a university.
 

After eight months in language training, the Grantee and USAID
 
will decide mutually as to whether a candidate should be
 
continued. For those participants remaining in language
 
training longer than eight months, USAID will begin paying a
 
monthly allowance (see sec, 6.1 above) so that the sponsoring
 
organization may be relieved of the salary payment requirement
 
and can proceed to hire a replacement. The allowance will be
 
paid with project funds until departure for the U.S. so long
 
as the participant attend will scheduled class instruction,
 
completes daily assignments and demonstrates continued
 
motivation.
 

8.4. Short-term U.S. training. Candidates selected for short-term U.S.
 
training should have English language proficiency of 450 TOEFL.
 
Exceptions to this include training given in French, the
 
provisions to this include training given in French, the provision
 
of interpreter of courses with simultaneous translation
 
facilities. A decision to provide English language training to a
 
candidate for short-term U.S. training will be made on a
 
case-by-case basis depending on the existing level of English
 
proficiency, the duration and type of training requested and other
 
factors as appropriate.
 

IX. 	 FINANCIAL CONTRIBUTIONS. 

9.1. 	 USAID Financing. The estimated budget for utilization of the AID
 
grant for the project is set forth in the Financial Plan, which is
 
Attachment to Annex 1 to this Agreement and provided as part of
 
this Agreement in Paragraph B.4.
 



9.2. 	 Grantee Financing. The Government of the Republic of Mali will
 
contribute to Ehe objectives of the project by paying (1) salaries
 
of the participants while they are studying English prior to
 
departing Mali for training abroad; (2) family maintenance
 
allowances while participants are absent from Mali for long-term
 
training programs; and (3) full salaries to short-term
 
participants. The GRM will also provide, as necessary, the
 
physical facilities to carry out in-country short-term training
 
programs as well as the services of Malian trainers and
 
supervisors when required. Private sector interests whose staff
 
will receive training under the project will be expected to make
 
cash or in-kind contributions, such as salaries, tuition fees, or
 
transportation costs, to subsidize the participants.
 

SPECIAL CONDITONS.
 

1. 	The training funded under this project will be integrated with the USAID..
 
development assistance strategy and will reflect GRM human resource needs,
 
as mutually agreed to in the multi-year training strategy.
 

2. 	Training programs of each participant will be fully funded.
 

3. 	Financing of short-term technical training, workshops, and seminars'will
 
be promoted.
 

4. 	Undergraduate degree training will be financed under the Agreement only 'in
 
special circumstances; Ph.D. programs will not be financed.
 

5. A 	maximum of 10 candidates will receive long-term training in the U.S..
 

over the life of this Agreement.
 

SPECIAL COVENANTS.
 

1. 	Release of Candidates from Government Service Jobs for Training.
 

1.1. 	 The Grantee agrees that candidates will be considered only when the
 
employer agrees to maintain a candidate's salary in order to take
 
full-time English language training until obtaining the level of
 
proficiency required for admission to the designated university.
 

1.2. 	 The GRM agrees that candidates selected for long-term training
 
abroad will be released from their current jobs for academic
 
training for up to 30 months.
 

2. 	Civil Service Classification of Successful Returnees
 

The Grantee agrees that all public sector participants who successfully
 
complete their long-term training will be re-integrated into the Civil
 
Service upon their return at a level corresponding to their new
 
qualifications in accordance with regulations in force concerning
 
equivalence of degrees in Mali.
 



3. Post Training Placement.
 

The Grantee shall use its best efforts to insure that government personnel
 
who have successfully completed training under the project are placed ir.
 
positions within government agencies and parastatal organizations that
 
will fully involve them in economic developmant management and planning.
 

4.' 	Employment Commitment.
 

The GRM agrees that all candidates selected for advanced-degree training

under the project will be required to sign an agreement that following
 
completion of their training they will remain and work in the Republic of
 
Mali at least five years.
 

5. 	Participation of Women.
 

The Grantee agrees that special efforts will be made to propose women as
 
candidates for training under this project. A thirty five (35) percent
 
goal is expected to be reached during the life of the project.
 

6. 	Private Sector Training.
 

The GRM agrees that training programs to encourage the development of the
 
private sector will be financed under this project, and that a fifty (50)
 
percent target for PS participants trained is expected during the life of
 
the project.
 

SOURCE AND ORIGIN OF COMMODITIES; NATIONALITY OF SERVICES.
 

1. 	Commodities financed by A.I.D. under the Project shall have their source
 
and their origin in the host country or in countries included in A.I.D.
 
Goegraphic Code 941;
 

2. 	The suppliers of commodities or services financed by A.I.D. under the
 
project shall have the host country and countries included in A.I.D.
 
Geographic Code 941 as their place of nationality, except as A.I.D. may
 
otherwise agree in writing.
 

3. 	Transportation by air, financed under the Grant, of persons or property,
 
will be on carriers holding United States certification, to the extent
 
services by such carriers are available. Details on this requirement will
 
be described in Annex 3.
 

MISCELLANEOUS.
 

1. 	Communications.
 

Any notice, request, document of other communication submitted by either
 
Party to the other under this Agreement will be in writing or by telegram
 
or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered to such
 
Party at the following addresses:
 



To the Grantee:
 

Ministry of Plan
 
Bamako, Mali
 

To A.I.D.:
 

USAID
 
American Embassy
 
B.P. 34
 
Bamako, Mali
 

Alternative address for cables,:
 

USAID
 
AMEMBASST
 
BAMAKO
 

Any such communications may be in English or in French. If A.I.D.
 
communicates with the Grantee in both English and French, the English text is
 
the controlling language. Other addresses may be substituted for the above
 
upon the giving of notice.
 

2. Representatives
 

For all purposes relevant to this Agreement, the Grantee will be
 
represented by the individual holding or acting in the office of the
 
Minister of Plan and A.I.D. will be represented by the individual holding
 
or acting in the office of the USAID Mission Director in Mali, each of
 
whom, by written notice, may designate additional representatives for all
 
purposes other than e-:ercising the powers to revise this Agreement.
 

3. Standars Provisions Annex.
 

A "Project Grant Standard Provisions" (Annex 2) is attached to, and forms
 
part of, this Agreement.
 

4. Language of Agreement.
 

This Agreement is signed in both English and French. In all matters of
 
interpretation concerning this agreement, the English text will be the
 
controlling language.
 



ATTACHMENT I
 

ILLUSTRATIVE BUDGET (in $000's)
 

Type of Training 


I'. U.S. Long Term 


II. U.S. Short Term 


III. Third Country Long Term 


IV. Third Country Short Term 


V. In-Country 


VI. Private Sector 


TOTAL FY 1988 FUNDS REQUESTED. 

Estimated Costs
 

$ 75 

104
 

78
 

108
 

155
 

300
 

820 



ANNEX 3
 

Use of U.S. Air Carriers
 

1. The Grantee shall utilize U.S. flag air carriers for

international air transportation of personnel (and their personal

effects) or property to the extent service by such carrier is
 
available, in accordance with the following criteria:
 

a. If a U.S.-flag air carrier cannot provide the international
 
air transportation needed, or if the use of a non-U.S. flag carrier
 
is approved by AID in order to accomplish the Agency's mission,

foreign-flag air carrier service may be deemed necessary.
 

b. Passenger or freight service by a U.S.-flag air carrier is
 
considered available even though:
 

1. Comparable or a different kind of service 
can be
 
provided at less cost by a foreign-flag air carrier;
 

2. Foreign-flag air carrier service is preferred by, or 
is
 
more convenient for, the Grantee or traveler; or
 

3. Service by a foreign-flag air carrier can be paid for in
 
excess 
foreign currency (unless U.S.-flag air carriers decline to
 
accept excess or near excess foreign currencies for transportation
 
payable only out of such monies).
 

c. Except as provided in paragraph (a) above, U.S.-flag air

carrier service shall be 
used for commercial foreign air travel
 
under this contract if service provided by U.S.-flag air carriers is

available. In determining availability of a U.S.-flag air carrier,

the following scheduling principles shall be followed unless their
 
application would result in 
the last or first leg of travel to or
 
from the United States being performed by a foreign-flag air carrier:
 

1. U.S.-flag air carrier service available 
at point of
 
origin shall be used to destination, or in the absence of direct 
or
 
through service, to the farthest interchange point on a usually
 
traveled route.
 

2. When an origin of interchange point is not served by a
 
U.S.-flag air carrier, foreign-flag air carrier service shall be
 
used only to the nearest interchange point on a usually traveled
 
route to connect with U.S.-flag air carrier service.
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3. When a U.S.-flag air carrier involuntarily reroutes, he
 
traveler via a foreign-flag air carrier, the foreign-flag air
 
carrier may be used notwithstanding the availability of alternative
 
U.S.-flag air carrier service.
 

d. For travel between a gateway airport in the United States
 
and a gateway airport abroad, passenger service by U.S.-flag air
 
carrier shall not be considered available if:
 

1. The gateway airport abroad is the traveler's origin or
 
destination airport and the use of U.S.-flag air carrier service
 
would extend the time in a travel status, including delay at origin

and accelerated arrival at destination, by at least 24 hours more
 
than travel by a foreign-flag air carrier; or
 

2. The gateway airport abroad is an interchange point and
 
the use U.S.-flag air carrier service would require the traveler to
 
wait 6 hours or more to make connections at that point, or if
 
delayed departure from, or accelerated arrival at, the gateway

airport in the United States would extend time in a travel status by

at least 6 hours more than travel by a foreign-flag air carrier.
 

e. For travel between two points outside the United States, the
 
rules in paragraphs (a), (b), and (c) shall be applicable, but
 
passenger service by a U.S.-flag air carrier shall not be considered
 
to be available if:
 

1. Travel by a foreign-flag air carrier would eliminate two
 
or more aircraft changes en route;
 

2. One of the two points abroad is the gateway airport en
 
route to or from the United States and the use of a U.S.-flag air
 
carrier would extend the time in a travel status by at least 6 hours
 
more than travel by a foreign-flag air carrier, including

accelerated arrival at the overseas destination or delayed departure

from the overseas origin, as well as delay at the gateway airport or
 
other interchange point abroad; or
 

3. The travel is not part of the trip to or from the United
 
States and the use of a U.S.-flag air carrier would extend the time
 
in a travel status by at least 6 hours more than travel by a
 
foreign-flag air carrier including delay at origin, delay en route,
 
and accelerated arrival at destination.
 

f. For all short-distance travel under either paragraph (d) or
 
paragraph (e) above, U.S. air carrier service shall not be
 
considered available when the elapsed traveltime on a scheduled
 
flight from origin to destination airport by foreign-flag air
 
carrier is 3 hours or less and service by a U.S.-flag air carrier
 
would involve twice such traveltime.
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2. In the event 
that the Grantee selects a carrier other than a

U.S.-flag air carrier for international air transportation, it will
 
include a certification on vouchers involving such transportation

which is essentially as follows:
 

CERTIFICATION OF UNAVAILABILITY OF U.S. FLAG AIR CARRIERS
 

I hereby certify that transportation service for personnel (and

their personal effects) or property by U.S.-flag air carrier was
 
unavailable for the following reasons:
 

[State reasons]
 

3. If travel is by indirect route or the traveler otherwise fails
 
to use available U.S.-flag air carrier service, and the
 
certification required by paragraph (2.) 
above is not attached to
 
the applicable voucher, AID will not finance the amount determined
 
under the following formula:
 

Sum of U.S.-flag carrier segment mileage
 
authorized 
 X Fare payable by


Sum of all segment mileage authorized Government
 

MINUS
 

Sum of U.S.-flag carrier segment mileage
 
traveled X Through fare
 

Sum of all segment mileage traveled paid
 

4. The terms used in this clause have the following meanings:
 

(a) "Gateway airport abroad" means the airport from

which the traveler last embarks en route to at
the United States or 

which the traveler first debarks incident to travel from the United
 
States.
 

b. "Gateway airport in the United States" means 
the last U.S.

airport from which the traveler's flight departs or the first U.S.
 
airport at which the traveler's flight arrives.
 

c. "International air transportation" means transportation by

air between a place in the United States and 
a place outside the
 
United States cr between two places both of 
which are outside the
 
United States.
 

d. "U.S.-flai air carrier" means an air carrier holding a
 
certificate under section 401 of the U.S. Federal Aviation 
Act of
 
1958 (49 U.S.C. 1371).
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ANNEXE 1
 

ASSISTANCE AU PROJET DE DEVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES
 

I. 	DESCRIPTION DU PROJET
 

Ce projet aidera le B6n~ficiaire A faire face aux besoins essentiels de
 
ressources humaines en lui fournissant, sur une base annuelle, une
 
assistance financi6re pour les programmes de formation qui peuvent faire
 
l'objet d'accords, conform6ment A un plan de formation a long terme qui

reflate l'accord entre 1'AID et le b~n~ficiaire quant aux besoins
 
prioritaires de formation convenus entre les deux parties.
 

.(A) Types de formation
 

La formation peut comprendre : la formation technique et acadgmique ,
 
long terme ou A court terme aux Etats-Unis ou dans un Pays-tiers; des
 
s~minaires, des ateliers, et des cours sp6ciaux sur place. La
 
formation acad~mique sur place ne pourra pas 6tre financ6e au titre
 
de ce projet. Des possibilit6s de formation pour les femmes et les
 
entrepreneurs priv~s seront encourag~es.
 

1. 	La formation acad6mique - long terme aux Etats-Unis : La
 
formation aux Etats-Unis portera sur l'acquisition du Master's
 
Degree, sauf dans les cas sp6ciaux oi l'acquisition du Bachelor
 
Degree peut se justifier. La dur6e des programmes individuels de
 
formation ne doit g6n~ralement pas d6passer trois ans. Les
 
candidats qui Gtudient pour des diplhmes sup~rieurs seront
 
encourages A r~diger leurs thases ou dissertations sur des sujets

qui ont directement trait au d~veloppement du pays. La formation
 
aux Etats-Unis sera financ6e uniquement pour les disciplines pour
 
lesquelles il n'y a pas de formation 6quivalente en Afrique.
 

2. La formation acad~mique 1 long terme dans un pays-tiers 
: La
 
formation acad~mique en Afrique (Pays-tiers) peut se faire . tous
 
les niveaux; cependant la duroe des programmes individuels de
 
formation ne devrait normalement pas d~passer trois ans. La
 
formation sera financ~e pour les mames domaines que pour la
 
formation A long terme aux Etats-Unis et sera encourag~e comme
 
alternative A la formation aux Etats-Unis chaque fois que cela
 
est possible.
 

3. 	La formation A court terme aux Etats-Unis et dans un pays-tiers 
Cette cat~gorie couvre les activit~s de formation a court terme 
qui ne sont g6n~ralement pas sanctionn~es par un dipl8me. Ces
 
programmes ne durent g~n6ralement pas plus de six mois et sont
 
destin6es A soutenir les activit6s de d6veloppement dans les
 
secteurs public et priv6.
 

-3-* 
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4. 	 La formation sur place : La formation sur place comporte des 
ateliers, des s6minaires A court terme et d'autres activit~s de 
formation qul renforcent les objectifs nationaux et r6gionaux de 
dfveloppement. Le public sera encourag6 au niveau national, et 
si possible au niveau regional, a participer A ces activit~s. La 
formation sur place ne comprendra pas de programmes d'ftudes au 
Mali sanctionn6s par un dipl~me. 

II.* Domaines d'6tudes
 

Les programmes d'tudes devant 6tre finances au titre de ce projet sont 
limit~s aux disciplines qui sont directement li6es aux domaines 
prioritaires qui contribueront au d6veloppeement 6conomique et social du 
pays hate, tels qu'identifi~s dans le plan de formation A long terme du 
pays. 

La formation portera , entre autres, sur
 

- la recherche dans les domaines de l'agriculture et de l'4levage et les
 
disciplines connexes A la production vivriare; 

- l'conomie agricole/gestion agricole; 
- la m~decine v~t~rinaire/l'levage; 
- la gestion des cooperatives et des entreprises du secteur public;­
- l'ducation agricole; 
- le genie civil/les services de l'environnement; 
- la sylviculture, la p~che et la planification des ressources 

naturelles;
 
- la sant6 publique et les soins param6dicaux;
 
- la sant6 maternelle et infantile, le planning familial et la nutrition;
 
- le d~veloppement rural/ l'antropologie sociale;
 
- les communications;
 
- l'administration publique, la gestion de projet et les disciplines
 

connexes;
 
- l'6conomie appliqu~e;
 
- l'6conomie 6ducationnelle;
 
- le d~veloppement des petites et moyennes entreprises privies.
 

Des 6tudes pourraient 6tre financ~es dans d'autres domaines pendant la
 
dur~e du projet sur accord mutuel de 1'AID et du Mali, ratifig par
 
Lettres d'Ex~cution de Projet (PILs).
 

III. La formation A court terme aux Etats-Unis et dans un pays-tiers 

A. La formation dans les institutions et centres africains pour la
 
formation et le perfectionnement professionnels sur une base de
 
programmation. Elle comprend les cours donn6s par le secteur priv6,
 
les organisations internationales et les institutions des Pays-tiers.
 

B. Des cours sp~ciaux destin6s a r~pondre uniquement aux besoins d'une
 
region, organis~s de faeon ponctuelle par des institutions r~gionales
 
africaines ou nationales, y compris des s6minaires et des conferences.
 



C,. 	 Des cours de formation de courte dur6e aux Etats-Unis tels que ceux
 
offerts par I'USDA et les universites se spficalisant dans les etudes
 
sur le d~veloppement destines aux professionnels qualifies qui ont
 
besoin de programmes techniques spfciaux ou d'observations, de
 
s~minaires ou conferences et de formation organis6e par des
 
Entrepreneurs internationaux pour le d~veloppement du secteur priv6.
 

D. 	La formation sur place comprend des programmes non formels de
 
formation de courte dur~e dans le pays h~te. Les groupes cibles
 
comprennent les femmes et les entrepreneurs privfs qui peuvent
 
difficilement b~n'ficier des autres programmes de formation.
 

IV. CRITERES DE SELECTION DES CANDIDATS
 

Les candidats devant subir la formation financge au titre de ce projet
 
peuvent 8tre proposes soit par le B~n~ficiaire ou I'USAID. Le choix
 
d~finitif de tous les candidats est soumis a l'approbation des deux
 
parties. La formation est principalement destin~e au personnel des
 
secteurs privG et public qui remplit une ou plusieurs des conditions
 
suivantes
 

A. 	La formation dans une activit6 non li~e au projet dans l'un des
 
domaines prioritaires ou importants de d~veloppement qui contribue 4
 
la r~alisation des objectifs du programme ou de la strat6gie de
 
I'USAID.
 

B. 	La formation des formateurs pour obtenir un effet multiplicateur plus
 
large.
 

C. 	La formation pour am~liorer les aptitudes particuliares du personnel
 
des secteurs public et priv6.
 

Les critares de s~lection peuvent 6tre modifi6s pour atteindre les
 
objectifs du projet. Toute modification des critares 6tablis sera
 
sp~cifi~e par une Lettre d'Ex~cution de Projet (PIL) et approuv6e par les
 
deux parties.
 

La procedure de s6lection des participants sera sp6cifige dans un PIL
 
soumis A l'approbation des deux parties.
 

V. Programme de formation de la premiare ann6e et Budget
 

No de part. Montant $(000)
 
A) Formation A long terme
 

aux Etats-Unis
 
Gestion des ressources nat. 1 75
 

total partiel (1) (75)
 

B) Formation A court terme
 
aux 	Etats-Unis
 

Gestion de Ddv. (AT) 2 	 27
 
Gestion de D6v. (Pitts) 2 	 27V-

Econ. (CRED) 	 1 13
 
ILI 	(Georgetown) 1 11
 
USDA/Divers ateliers 2 26
 

Total partiel (8) (104)
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C) Format. A long terme 
dans un pays-tiers 
CESAG (Gestion) 1 20 
ENEA (D~v. rural) 1 35 

IPD (Plan. r~g.) 1 10. 
IDEP (Plan. 6con.) 1 13 

Total partiel (4) (78) 

D. Format. A court terme 
dans un pays-tiers

IDLI (Droit du D~v) i 16. 
CRT/C (T6ld~tection) 1 19 
Gest. des Res. nat i1 10 
IPD 19 
CAMPC 2 -16 
CESAO 1 6 
Divers 7 32 

Total partiel (14) (108) 

E) Format. sur place 
Anglais 6 60 
Gestion (NASPAA) 50 .75 
A dfiterminer .25 -20 

Total partiel (81) (155) 

F) Secteur privG 
Entrepreneurs Int'l 12 90 
BOAM 20 50 
BIAO 20 60 
PNUD (Jeunes dipl8m~s) 26 20 
Strat. du march6 d'export. 1 7 
Intl Pur Proc. 1 7 
A determiner .15 066 

Total partiel (95) "(.300) 

TOTAL (203) (820) 

Le programme de formation de la premiere annie peut 9tre modifi6'par accord
 
mutuel des deux parties.
 

VI. Programme des ann~es suivantes
 

Les programmes de formation pour les ann~es futures porteront sur les
 
domaines acad~miques et techniques d1 tudes qui auront 6t6 approuvfs par le
 
Bgnficiaire et l'USAID. Les programmes de formation des ann6es suivantes
 
d~pendront de la disponibilit6 de fonds pour 1'AID aux fins de cet Accord et
 
de l'accord mutuel des parties de poursuivre le projet.
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VII. 	Orientation des participants
 

7.1. 	 L'ex~cution des programmes de formation commencera apras
 
1'6mission d'un Ordre d'Ex~cution de Projet (PIO) qui fournit des
 
details complets sur le programme de formation propos6. Ce
 
document sera pr~parg par 1'AID et sign6 par les repr~sentants
 
dfment mandates des deux parties de cet Accord.
 

7.2. 	 L'AID ou son Entrepreneur, sera charg~e du placement des candidats
 
dans des programmes appropri~s pour la formation sollicit~e.
 

7.3. 	 Le GRM sera charg6 d'assister les participants dans les formalitfs
 
de depart, y compris 1'obtention des visas n~cessaires.
 

7.4. 	 L'AID fournira les billets de voyage et des allocations aux
 
participants, suivant les besoins de leurs programmes de formation
 
respectifs.
 

VIII 	Formation en Langue Anglaise
 

8.1. 	 Programme de formation a'long terme aux Ftats-Unis. Les ministpres
 
du Donataire et/ou les organisations priv~es qui d6signent des
 
candidats pour suivre une formation a long terme aux Etats-Unis
 
devront permettre A leurs employ~s de suivre une formation en
 
langue anglaise sur place pour une dur6e allant jusqu'A huit (8)
 
mois et payeront leurs salaires pendant cette p6riode. Au dela de
 
ces huit mois et jusqu'au depart pour la formation aux Etats-Unis,
 
l'A.I.D. versera une allocation mensuelle de 75 000 F CFA aux
 
participants.
 

8.2. 	Les fonds du projet peuvent 6tre utilis~s pour financer tous les
 
cours de formation en langue des participants du projet. La
 
formation en langue anglaise sera dispens~e au Cours de Langues de
 
l'O.M.B.E.V.I. de Sotuba. Les candidats devront 9tre pr~ts pour
 
commencer l'6tude de la langue en septembre afin de pouvoir
 
int~grer une Universit6 am~ricaine dans le mois de juin de l'ann~e
 
suivante.
 

8.3. 	 Le progras des participants sera suivi de pras et le calendrier
 
suivant devrait 8tre respect4 7
 

1. 	 Les participants subiront un premier Test de TOEFL apras 4/5
 
mois de formation en langue anglaise.
 

2. 	 Le deuxiame Test se fera apr~s 6 mois et demi de cours. Quand
 
on aura re~u les r~sultats de ce Test (4/6 semaines apras),
 
les repr6sentants du Ministare du Plan, du Cours de Langue,
 
et de I'U.S.A.I.D. se r~uniront pour 6valuer conjointement la
 
performance de chaque participant. Sur la base des r~sultats
 
du deuxi~me Test de TOEFL, les candidats qui ont obtenu un
 
score inffrieur A 450 ne seront pas retenus; les candidats
 
qui ont obtenu un score entre 450 A 475 seront examin~s cas
 
par cas et seulement ceux qui font preuve de motivation et de
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potentialitds de r~ussite seront autorisgs I poursuivre les !
 

tudes; les candidats qui ont un score supgrieur a 475
 
poursuivront les cours d'anglais jusqu'au moment oi ils
 
seront accept~s par une universitf.
 

Apras huit mois de cours de langue, le Donataire et
 
1'U.S.A.I.D. d6cideront d'un commun accord si toutefois un
 
candidat peut poursuivre les 6tudes. Pour les candidats qul
 
devront suivre les cours de langue pendant plus de huit mois,
 
l'U.S.A.I.D. commencera A verser une allocation mensuelle (cf
 
alin~a 6.1. ci-dessus) pour permettre au service dont relave
 
le participant de se d~charger du paiement de ses salaires et
 
d'engager son rempla~ant. L'allocation sera payee avec les
 
fonds du projet jusqu'au d6part pour les Etats-Unis, tant que
 
le participant suit r~guli~rement les cours, fait ses devoirs
 
quotidiens et fait preuve d'une motivation continue.
 

8.4. Formation A court terme aux Etats-Unis
 

Les candidats s6lectionn6s pour une formation a court terme aux
 
Etats-Unis doivent avoir un niveau d'anglais 6gal au score 450 du
 
TOEFL. Les exceptions A cette condition comprennent : la formation
 
donn~e en Fran~ais, la fourniture de services d'interprete ou des
 
cours avec traduction simultan6e. La d6cision de fournir une
 
formation en Anglais a un candidat pour une p6riode de courte
 
duroe aux Etats-Unis se fera cas par cas selon le niveau actuel du
 
postulant en Anglais, la duroe et le type de formation envisagge,
 
ainsi que d'autres facteurs qui s'appliquent en la circonstance.
 

IX. Contributions Financihres
 

9.1. Financement par l'U.S.A.I.D.
 

Le budget estimatif de la subvention de l'A.I.D. pr~vu pour le
 
projet est d6crit dans le Plan Financier qui est joint en Annexe
 
A cet Accord et ins~r6 comme partie int6grante de cet Accord au
 
paragraphe B.4.
 

9.2. Financement par le G.R.M.
 

Le Gouvernement de la Rpublique du Mali contribuera aux objectifs
 
du projet en versant (1) les salaires des participants pendant le
 
temps qu'ils suivent des cours d'Anglais avant de quitter le Mali
 
pour poursuivre leur formation A l'&tranger, (2) les allocations
 
familiales pendant le temps que les participants sont hors du Mali
 
pour les programmes de formation A long terme; et (3) les salaires
 
complets aux participants poursuivant des 6tudes A court terme. Le
 
GRM fournira 6galement, si n6cessaire, les infrastructures pour
 
ex~cuter les prograimmes de formation a court terme sur place, de
 
m~me que les services de formateurs et de superviseurs maliens en
 
cas de besoin. L'apport des organisations du secteur priv6 dont le
 
personnel doit b6n~ficier de la formation dans le cadre du projet
 
sera en espace ou en nature, tel que les salaires,les frais
 
d'ftudes, ou des frais de transport pour subventionner leurs
 
participants.
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Conditions Particuliares
 

1. 	La formation financ~e dans le cadre de ce projet fera partie de la
 
strat~gie d'assistance au d~veloppement de 1'USAID et r4flAtera les
 
besoins en ressources humaines du GRM, tel que mutuellement convenu
 
dans le cadre de la strat~gie de formation s'ftalant sur plusieurs
 
ann~es.
 

2. 	Le programme de formation de chaque participant sera entiarement
 
financ6.
 

3. 	le financement de cours de formation technique A court terme,
 
d'ateliers, et de sfminaires sera encourag6.
 

4. 	Le financement de formation pour l'obtention de dipl6mes inffrieurs au
 
M.A. (sauf dans les cas sp6ciaux) et du doctorat ne sera pas fourni
 
dans le cadre de cet Accord.
 

5. 	Dix (10) candidats au maximum b6n~ficieront d'une formation A long
 
terme aux Etats-Unis pendant la dur~e de cet Accord.
 

Conventions Particuliares
 

1. 	La d~charge des participants de leurs responsibilit~s au sein des services
 
du gouvernement pour poursuivre leur formation.
 

1.1. 	 Le Donataire accepte que les candidatures seront prises en
 
considfration seulement si l'employeur consent A maintenir le
 
salaire du candidat afin de lui permettre de suivre A plein-temps la
 
formation en langue jusqu'A ce qu'il obtienne le niveau de
 
competence requis pour son admission A l'universit6 choisie.
 

1.2. 	 Le GRM accepte que les candidats s~lectionn~s pour poursuivre une
 
formation A long terme A 1'6tranger soient fib6r~s de leurs
 
obligations professionnelles courantes pour suivre la formation
 
acadtmique jusqu'A concurrence de trente (30) mois.
 

2. 	Reclassement des Participants dans la Fonction Publique A leur retour:
 

Le Donataire consent que tous les participants du secteur public qui
 
auront termin6 avec succas la formation A long terme seront rfint6gr~s a
 
la fonction publique a des cat6gories conformes A leurs nouvelles
 
qualifications das leur retour, en conformitG avec les lois et les
 
raglements en vigueur concernant les 6quivalences des diplmes au Mali.
 



31. Placement de Post-Formation
 

Le Donataire mettra tous les moyens en oeuvre pour assurer que les agents
 

du gouvernement qui ont terming avec succas leur formation dans le cadre
 

de ce projet soient affect~s a des postes 
au sein des agences
 

gouvernementales et des organisations para-6tatiques qui r~quiarent leur
 

plein engagement dans le d6veloppement 6conomique, la gestion et la
 

planification.
 

4. 	Engagement I Travailler au Mali:
 

Le GRM accepte qu'il soit exig6 que tous les candidats s6lectionn~s pour
 

des 6tudes sup~rieures sanctionn6es par un dipl~we dans le cadre de ce
 

projet signent un engagement stipulant qu'ils resteront et travailleront
 

en R~publique du Mali pendant au moins cinq ans apras la fin de leur
 

formation.
 

5. 	La participation des femmes
 

Le Bdndficiaire consent que des efforts sp~ciaux soient d~ploy~s pour
 

proposer des femmes comme candidats pour la formation au titre de ce
 

projet. L'objectif est d'atteindre une participation f6minine de trente
 

cinq (35) pendant la duroe du projet.
 

6. 	La formation dans le secteur priv6
 

Le GRM consent que des programmes de formation visant A encourager le 
d6veloppement du secteur privG soient finances au titre de ce projet, et
 

que cinquante (50) pour cent des participants form~s pendant la duroe du
 

projet proviennent du secteur priv6.
 

SOURCES ET ORIGINE DES BIENS; NATIONALITE DES SERVICES.
 

1. 	Les biens finances par 1'AID dans le cadre de ce projet doivent avoir leur
 

source et leur origine dans le pays h8te ou dans des pays qui se trouvent
 

dans le code g~ographique 941 de l'AID.
 

2. 	Les fournisseurs de biens et de services finances par l'AID dans le cadre
 

de ce projet auront la nationalit6 des pays qui se trouvent dans le code
 

g6ographique 941 de 1'AID, A moins que l'AID n'en dispose autrement par
 

6crit.
 

3. 	Le transport par avion de personnes et de biens financg dans le cadre de
 

cet Accord se fera par des a~ronefs battant pavilion am~ricain dans la
 

mesure oi de tels services par ces a~ronefs sont disponibles. Des details
 

sur 	cette condition seront donn~s en Annexe 3.
 



DIVERS.
 

1. Communications
 

Les notifications, demandes, documents ou autres communications adress~s
 
par l'une des parties A l'autre dans le cadre de ce projet se feront par
 
6crit, par t~l~gramme ou par telex, et seront considgr~s comme 6tant
 
dOment remis ou envoy6s lorsqu'ils auront 6t6 ddlivrgs A cette partie aux
 
adresses suivantes
 

Pour le Donataire:
 

Ministare du Plan
 
Bamako, MALI.
 

Pour 1'AID
 

USAID
 
Ambassade Amricaine
 
B.P. 34
 
Bamako, MALI.
 

Adresse par Telex:
 

USAID
 
Ambassade Am~ricaine
 
Bamako, MALI
 

Ces communications peuvent se faire en Anglais ou en Frantais. Si 1'AID
 
communique avec le Donataire en Anglais et en Francais, le texte en
 
Anglais fera foi. D'autres adresses peuvent remplacer celles indiqu~es
 
ci-dessus apras notification 6crite.
 

2. Les Repr~sentants.
 

Pour toutes questions relevant de cet accord, le Donataire sera repr6sentd
 
par la personne qui assume les fonctions de Ministre du Plan ou la
 
personne agissant en son nom, et L'AID sera repr~sent6e par la personne
 
qui occupe le poste de Directeur de la Mission de l'USAID au Mali, ou la
 
personne agissant en son nom, ces deux personnalit6s ayant latitude de
 
designer par notification 6crite des repr~sentants suppl~mentaires A
 
toutes fins autres que l'exercise du pouvoir de revision de cet Accord.
 

3. Annexe des Dispositions G6n6rales.
 

L'Annexe 2, qui est constitu&e par les Dispositions G~n6rales de la
 
Subvention du Projet est jointe a cet Accord.
 

4. Le Language de 1'Accord.
 

Cet accord est sign6 A la fols en Anglais et en Franlais. Pour toute
 
question relative a l'interpr~tation de cet Accord, le texte en Anglais
 
fera foi.
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DOCUMENT JOINT I
 

BUDGET DETAILLE (en milliers de dollars)
 

Type de Formation 


I Long-Terme aux Etats-Unis. 


II Court-Terme aux Etats-Unis 


III Long-Terme en Pays Tiers 


IV COURT-TERME en Pays-Tiers 


V. SUR PLACE 


VI. Secteur Priv6 


TOTAL DES FONDS NECESSAIRES PENDANT L'ANNEE FISCALE 1988 


CoQts-Estimatifs 

75 $ 

104 $ 

.78 * 

108 

155 

300 $ 

820 '
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ANNEXE 3 

L,'Utilisation des avions amrricains
 

1. Le Donataire utilisera des transporteurs aeriens battant
 
pavillon des Etats-unis pour le transport international par voi.e
 
a6rienne de membres du personnel (et leurs effets personnels) ou de
 
biens dans la mesure oO le service desdits transporteurs est
 
disponible, conform~ment aux crit~res suivants
 

a. Le service d'un transporteur a6rien 6tranger peut 8tre jug6
 
n~cessaire si un transporteur a6rien battant pavillon des Etats-Unis
 
ne peut assurer le transport international requis par voie aerienne,
 
ou si l'utilisation d'un transporteur ne battant pas pavillon des
 
Etats-Unis est approuv~e par l'AID afin d'accomplir la mission de
 
I'Agence.
 

b. Le service de transport de voyageurs ou de marchandises par
 
un transporteur a~rien battant pavillon des Etats-Unis est consid6r6
 
comme disponible bien que :
 

1. Un transporteur a6rien 6tranger puisse offrir un
 
service comparable ou de nature diff6rente ' moindre coat;
 

2. Le Donataire ou le voyageur prefere ou estime plus
 
pratique le service d'un transporteur aerien etranger; ou
 

3. Le service offert par un transporteur a6rien stranger
 
puisse @tre pay6 dans une devise pour laquelle il existe des
 
exc'dents (a moins que les transporteurs a6riens battant pavillon
 
des Etats-Unis refusent d'accepter des devises pour lesquelles il
 
existe un exc~dent ou un quasi-exc'dent au titre d'un transport
 
payable uniquement ' l'aide de ces devises).
 

c. Sauf les exceptions prevues - l'alin6a (a) ci-dessus, le
 
service d'un transporteur a6rien battant pavillon des Etats-Unis
 
sera utilis6 pour les voyages a6riens commerciaux A 116tranger en
 
vertu du pr6sent accord si le service offert par des transporteurs
 
a6riens battant pavillon des Etats-Unir est disponible. Pour
 
d6terminer la disponibilit6 d'un transporteur a6rien battant
 
pavillon des Etats-unis, les principes suivants r~gissant les
 
horaires et les itin~raires de transport seront suivis moins que
 
leur application n'aboutisse A ce que la derniere ou la premiere
 
&tape d'un voyage ' destination ou originaire des Etats-Unis soit
 
assure par un transporteur a6rien 6tranger.
 



1. Le service d'un transporteur a6rien battant pavillon

'des Etats-Unis disponible au point d'origine sera utilise jusqu'I

desitination, ou en l'absence d'un service direct, jusqu'au point

d'6change le plus 6loign6 sur un itinraire habituellement emprunte.
 

2. Lorsqu'un transporteur a6rien battant pavillon des
 
Etats-Unis ne dessert pas l'origine d'un point d'&6change, on n'aura
 
recours au service d'un transporteur a~rien 6tranger que jusqu'au

point d'6change le plus proche sur un 
itinGraire habituellement
 
emprunt6 en vue d'assurer la correspondence avec le service du
 
transporteur a6rien battant pavillon des Etats-Unis.
 

3. Lorsqu'un transporteur a~rien battant pavillon des
 
Etats-Unis achemine involontairement le voyageur vers un
 
transporteur a~rien 6tranger, le service de 
ce dernier peut 8tre
 
utilis6 nonobstant la disponibilit du service d'un autre
 
transporteur battanb pavillon des Etats-Unis.
 

d. Le service de passagers d'un transporteur a6rien battant
 
pavillon des Etats-Onis ne sera pas consid6r6 comine disponible pour
 
un voyage entre un 
a~roport d'entr6e principal aux Etats-Unis et un
 
a6roport d'entree principal a i'&tranger, si
 

1. L'a6roport d'entr6e principal ! 16tranger est
 
1'a~roport d'origine ou de destination du voyageur et si
 
i'utilisation du service d'un transporteur a6rien battant pavillon

des Etats-Unis prolongera la dur6e du voyage, y compris tout 
retard' 
A l'origine et toute arriv~e anticip6e a destination, d'au moins 24 
heures de plus qu'un voyage effectu6 par un transporteur a6rien 
etranger; ou 

2. L'a6roport d'entr~e principal a l'6tranger est 
un point

d'6change et l'utilisation du service d'un transporteur a6rien
 
battant pavillon des Etats-Unis exigera que le voyageur attende au
 
moins six heures pour 6tablir une correspondence 6 ce point, ou si
 
un d~part retard6 de l'a~roport d'entr6e principal aux Etats-Unis ou
 
une arriv6e anticip6e A cet a6roport, prolongerait la dur6e du
 
voyage d'au moins six heures de plus qu'un voyage A bord d'un
 
transporteur a6rien 6tranger.
 

e. Pour un voyage entre deux points situ~s hors des
 
Etats-Unis, les r6gles 6nonc~es aux alin~as (a), (b), et (c) seront
 
applicables, mais le service de passagers par un 
transporteur a6rien
 
battant pavillon des Etats-Unis ne sera pas consider& 
comme
 
disponible si :
 

1. Le voyage par un transporteur aerien 6tranger

6liminerait deux changements d'avion ou plus en cours de route.
 



2) L'un des deux points a l'6tranger est l'a6roport
 

d'entree principal A destination ou en provenance des Etats-Unis et
 

l'utilisation d'un transporteur a~rien battant pavillon des
 
six heures de
Etats-Unis prolongerait la duree du voyage d'au moins 


plus qu'un voyage par un tranriporteur a~rien 6tranger, y coinpris
 

l'arriv6e anticip6e a la destination A l'tranger ou le d6part
 

retard6 du point d'origine A l'tranger, de mnme que tout retard '
 
ou a d'autre points d'&6change a
l'a6roport d'entr6e principal 


l'Ltranger; ou
 

3. 	 Le voyage ne s'inscrit pas dans le cadre de l'itineraire
 

en provenance des Etats-Unis et l'utilisation d'un
A destination ou 

transporteur a6rien battant pavillon des Etats-Unis prolongerait la
 

six heures de plus qu'un voyage efEectue
dur~e du voyage d'au moins 

retard a
par un transporteur a6rien 6tranger, y compris tout 


arriv6e anticip~e a
l'origine, retard en cours de route et 


destination.
 

f. 	 Pour tout voyage de courte distance entrepris en vertu des
 

l'alin~a (d) ou de l'alin~a (e) ci-dessus, le
dispositions de 

ne
service d'un transporteur aerien des Etats-Unis sera pas
 

consid6r6 comme 6tant disponible lorsque le temps de vol ecoule sur
 

un avion r~gulier entre l'a6roport d'origine et l'a6roport de
 

destination par un transporteur a6rien 6tranger est de trois heures
 

au maximun et lorsque la dur~e du voyage dans le cadre du service
 

assur6 par un transporteur a6rien battant pavillon des Etats-Unis
 

serait deux fois plus longue.
 

2. Dans 	le cas oa le Donataire choisit un tranporteur ne battant
 

pas 	pavillon des Etats-Unis pour des transports a6riens
 
sur les pi~ces justificatives
internationaux, il devra indiquer 


aff~rentes audit transport une attestation r~dig6e essentiellement
 

dans les termes suivants :
 

ATTESTATION DE NON-DISPONIBILITE DE TRANSPORTEURS AERIENS
 

BATTANT PAVILLON DES ETATS-UNIS
 

J'atteste par le present document 	que le service de transport de
 

membres du personnel (y compris leurs effets personnels) ou de
 

biens par un transporteur aerien battant pavillon des Etats-Unis
 

n'tait pas disporible pour les raisons suivantes
 

(indiquer les raison)
 

3. Si le voyage s'effectue par un itineraire indirect ou si le
 

ailleurs le service disponible d'un
voyageur n'utilise pas par 

transporteur a6rien battant pavillon des Etats-Unis et si
 

l'attestation requise en vertu du paragraphe 2 ci-dessus n'est pas
 

jointe A la piece justificative applicable, 1'AID ne financera pas
 

le montant calcul6 selon la formule suivante
 



:Somne du kilom6trage autoris6 du
 
trongon de route parcouru par le Tarif payable pa-r, 1e'
 
transporteur a~rien battant pavillon Gouvernement 

des Etats-Unis
 
Somme du kilomttrage autoris6 sur la
 
totalit6 des trongons de route
 

MOINS
 

Somme du kilom6trage du trongon de 
route parcouru par le transporteur X Totalit6 du tarifpayf 
aerien battant pavillon des Etats-Unis 
Somme du kilom~trage de la totalit6 
des trongons de route parcourus 

4. Les termes et expressions utilis6s dans la'presente clause ont 
les significations suivantes
 

a. "A~roport d'entree principal a l'6tranger" d6aigne
 
l'aroport oa le voyageur s'embarque en dernier en direction des
 
Etats-Unis ou l'a6roport oO le voyageur debarque en premier lieu du
 
fait de son voyage en provenance des Etats-Unis.
 

b. "L'a6roport d'entr~e principal aux Etats-Unis" designe le
 
dernier a6roport am6rlcain d'oO part le voyageur ou le premier
 
a~roport am6ricain ot arrive le voyageur.
 

c. "Transports a~riens internationaux" d6signe le transport
 
par la voie a6rienne, d'un lieu situ6 aux Etats-Unis jusqu'a' un lieu
 
situ6 hors des Etats-inis ou entre deux lieux situ6s l'un et l'autre
 
hors des Etats-Unis.
 

d. "Transporteur a6rien battant pavillon des Etats-Unis" 
d~signe un transporteur a6rien titulaire d'un certificat aux termes 
de la Section 4.01 de la Loi federale de 1958 sur l'aviation (US 
Federal Aviation Act of 1958 - 49 U.S.C. 1371). 
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ANifEXH 2 

DISPOSITIONS STANDARDS 


A. L'expression "cet Accord" sig.ifie 
L'Accord de Projet original modifiA. par
toute r~vision eLtr en application. 


L' expression "pays cooperant" signifie 
le pays ou le territolre du Bnficiai re. 

B. (1) L'AID mittra A disposition la 

somne indiqu~e 5 la Case 3 de cet 

Accord, dans las limices n~cessairas 


au Projet et selon les dispositions 

qui pourront Etre Cnonc~es I l'Anaxe 1. 


(2) Le Bnificiaire mettfra A 
disposition la sounv indique A la 
Case 4 de cet Accord; dan- les limites 
r.cessaire3 au Projer et selon les 
dispositions qui pourrOnt atre dnonces 
a l'Annexe 1. n outre, le B~nk.ficiaire 

apportera ou fera apporter wno cchtri-

bution suppl6mntaire, sous la forme de 


biens, de services, d'installations et de 

fonds nc6ssaires A la r~alisation du
 
Projec salon les dispositions 6nonc~es
 
5 I'Annexe 1. 

C. L'AID et le'Bn-iciaire pourront 
obtenir l'aide d'autres organismas 
publics et privrs dans la rdalisation 
de leurs engagerents raspectifs au 
:icru de cet Accord. Les deux parties 
peuvent convenir d'accepter des coatri-
butions sous forme de biens, de services, 
d'installations et de fonds pour les 

besoins de cet Accord en provenance 
d'autres organIsme. publics et priv.s, 
et ils peuvent convenlr de la partici-
pation de cette tierc partie, a la 
r~alisation des activit.s dans le cadre 
de cet. Accotd. 

D. A moins qu'il en soit spEcifiA 


autrement dans cet Accord ou que les 

parties en conviennent autrenent par 

la suite, toutes les contributions 

des parties ayant trait a cot Accord 

seront apport~es a la date ou avant 


A"1EX 2 

STANDARD PROVISI S 

A. ileferenc4 to "this Agreement"'.'
 
means the. originA Project Agreem*n't
 
as modified by any revisions which 

have entered into effect. Reference 
to "cooperating country" mans the 
country oi territory of the Graintee. 

B. (1) AID will make available the
 
amofgnt specified in Block 3 of this
 
Agreement, as necessary for the
 

Project, as may be further described
 
in Annex 1.
 

(2) The Grantee will.make available. 
the amount specified in.-Block 4 of thie 
Agreement, as necessary for the Project 
as may further be described in Annex 1. 
The Grancee will also make, or arrange 
to have made, additional contributions 
of property, services, facilities and 
ftnds required for carrying out tha 
Project as specified in Anaex 1.
 

C. AID and the Grantee my obtain the
 
assistance of other public and priva'te 
agencies in carrying out their res­
pective obligations under this A~re!enf 
The twc parties may agree to accept 
contributions of property, sevLice, 

facilities and funds for purposes ul 
this Agreement from other public and 
private agencies, and may a3ree upon th,. 

participation of any surn third party 
in carrying out activitics under thie
 

Agreement. 

D. Except as otherwise specified 

herein or subsque.ntly greed by the 
parties, all contributions of the 
parties pursuant to this Agreemenc 
shall. be made on or before the Project 
Assistance Completion Date (see Bla-ck 5 



!a date d Fin d'asistance au ProJet 
(voir in Case 5 de .cet Accord), ou A. 

ia dare az nd~e. TWe contribution en 
biens ou ,.erri.ces sera consid.rfe cou 

effectiLe occsque les services auron, 
Et accompliia et les biena fournis 
coniea pr~vu dza cet Accord. Lea 

avoird-caissa-rts do foada pour-ront 
lieu une fois qua 2itu derniires zon-

MaistrribuLioan au cu 6:.r effectues, 
I' AID ne sera pas cznu a d~bourser des 

pasa tuinefo'do au citre. de cat Accord 
p.-Eiode de neuf moia 5 coaziter do la 

Date de Fin d'Asai&'cance au Projet ou 
de toute autre Date de Fin d'Assistance 
au Projet convb-nue et spcifiEe. 

E. L'achat de biens et de services 
devant &trefinancs en tout ou en 
parrie par I'AJ) ne pourra avoir lieu 
(lorsque les procdiduv.s de 1'AID 

l'e-igeront) que coaforhmenit aux . 

Ordr.as d'Exicution de Frojet (P1Os) 


P. A oins qu'il Bn.soit sp6ifit& 

autrenent dan:a leg P10 correspon-
dants ou danz des Lettrea d'Xdcu-
tion de Projet (PIL), lea achats 
de marchandises iA>ortgeo sp.ci-
fique nsert pour le.P-rojet -et financs 
rk e aux conr.ributions indiqu,ea A 

la Case 3 de cet Accord aeront 
r gis par lea dispouitionas de 
Me 1ez2azn 1 de 'AID. 

G. A o -isau'il en soit spfcifi. 
autrewent dans lea PIO correapan-
dants ou qui Ica parties nlen.aient 
convenu autrerwnt, le titre do 
proprit-t6 de tous lea biens acheto 
grSce au finsncA .?ntde 1'AID con-

fo-rifrnear a la Cone 3 de cet Accord 
reviendra au MIn ficiaimr ou'l tout 
aucre organisae public ou privY 
d~signt par lui. 

fl. (1) Tout bien fourni 5 l'une o-
l'autre partie grflce au financement 

de l'nutre confqrakient 2 cet Accord 
devra, . moims qu'il en sot tonyenu 

.of this Agreeiftnt), or arended date.' 
A contribution of goods or services, 
shall be conairidred-to have been =de 
when the services hAve been performed 

and the goods furniahed as conremlat.ed 
in thin Agreeneut. Dibursement of 
funds may take place &fterfinal c.ntri­

but AID shallbuties havu been made, 
not be required to diaburse funds 
hereunder after the apiratiw. of iie 
months following the estimated Pojetct 

Asserance Completion Date or any 
amended Project Azsistance Completion 
Date specified.
 

E. The procurewent of comoawdities and 

services to be financed in whole or in 
part by AID iay (where so required by 

AID procedures) be tridertaken only
 
pursuant to Project Ilpementation
 

Orders (PICs) issued by AID.
 

F. liless otherwise specified in the 

applicable F1O or Project Inplementation 

Letter (PIL), the procurement of comrbo­
dities iuported specifically for the 

Project and financed vith the AID cou­
tribution referred to in Block 3 of 
this Agreerent shfall] be subject to the 

provisions of AID Regulation 1. 

C. Unless otherwise agreed by the 
parieas or otherwise specified in th.­
applicable PIO, title to all propezzy
 
procured through financing by AID 
pursaant to Block 3 of this Agreemeat 
shall be -in the Grantee, or such 

public or private agency ap it may 
authoriae.. 

11.- (1) Any property furnished to
 
either party tbrough fnancing by the
 
other party pursuant to this Agreement
 
sh-ll, unless other.ie agreed by the
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ay fimnnc-6
4ueLflt a patia f 
pr a c6~ uiYa-

aux fLas du ?rojat ccaforr4pant a. 
a fin du ?Projet, 

4ua w t 
ar 

p arsti~ .is 

cet 'Ccord, dr, a. 

.era Uti-U&sf de -~An a re a rc:r C r 
ics objectif.s recharch&1 dz 

1'entepri.se du 2rojet. L-ea parties 
devront propo-zar de 	 xetoi)rrrar oude 

tou-sreubourser a V.aLutre Partie, 
obtanus gri~c au finance-les bieaa 

au tit-re 6.emetde 1autre partie 
cat Accord et qui n'Arurant -pa-a Zt 

.preced-ing

utilis" '"de La riani~xza in~diquwe 
ci- dessus­

fou-naisa
(2)..Tu#1es fonds 
Vuao 'aiutre partie au-titra 


cet Accord qui n'auront pas e
de 
a cet Accord.utIllis coafotrazi'ft 

seront rembo-urs~s. aparti-e .ayzaft 
prociuri les fan"I. 

-(3)(3) 	 Tout iiat;6&f ou aiitres 
foadsb~m~fices ar-quis sur des 

l'AED 'au B3&ficiairefouxria par 
cet. Accaord sercxitau titre de 

cieire.
 

1. (1) Au cas ozi. l'1.1n; .ou tout 


autre organisw= pvzlic OU, Priv.. 

griteefou±rnissant des 	 3achadis4a= 

pocfr- cciiaui fimszncerzmft de 1' AID 

daona le cadre
oo>rztioazi 4ntr.&nt 

de cec 	 le~ payz coo{:-&ccord iana 


rant, serAit..tenll 62.p r.l -c 


ou proci-uE1us
ri.1glementat ionsJ 
du ptiya rocipjetaflt,adm-istrativeb 

de payer dc.B frais de doux-ne,dro its 


et ta~xea d'Isortaicva 
our 
dini 1-e peaa.r~~innrtbmmdiseB im~ort:6e) 

l~e 'but. de r~alisaercoop~raflt d.aa 
,ct Accord, Ic Bi n~ficis.ire &'ivrz
 

r.on ta-sea
payer..ces droits5 et 

uoins qu' une emeupic'Q ne Poit
 

accor d
applicable au t Itre d"Lm 

J-ate rnat ona1
 

(2) Au ".s. oil tout personnel 


(autre -qtx lqz. mazsortinamats et lez 


risidents du pays cocrpirznt) ., f.uil 

~ a' agisse d'empJloye5 	 d4i Gouvermem.t 

P-atty 'Ohiib £I.~snartd the PrOcure'Dnt
 
e usxd ff ctit - for rb~e pu rPO~es
 

of che Projact In A-CordemceC vitb this
 
af -theand xp~an cowmJ-etimljA-eealtc 


aJ t,,'ri e SU-51Xd rJ a tory:n ut,

ncr~l*1w ab~ A~~ 	 o~~ 

t.1 PrIe £te aty.NJ- fe 
to xeiuburRae'0 .1rer, orto returO 1:11-

.tbeohr 'for, 4ny P101party UniC'h it. 
j1cn b h te
obaoltru. 


party- purstLnt to thies Agrieroamt uhich
 

is not uicd iLm accordance vith the
 
:! ntae
 

(2) k-L.1 fumis provided to eitber 

party pursua~nc to thia Ar.ez-eft whieh 
ch th~iaW4used accordaniceare not in. 


sheall be refua1ded to the
 
.Agreem~ent 

parTty prov~idiulS the 	 fun~ds. 

Any interest or 	othe~r earnings 
to the Granteeon fixnd pro-iieled by AID 

tmnder thic .Agreeant will he returaed 

to AID by ch.- Grzatee.-

I. (1) If 1.ID zad any :public or privu, 

org nin-ation furnishtW'g conimodlia3 

throug~h 4--D ftnancin-0 for operatioas 

hareaxdezr in the cooperating couatry,~ :L 

-under the !Eus,' zegua2ativas or aid-mi-

Ezretive procedut'ss of rhe cootratn 
for custouzS, dutCes 	 andcokuntry, 'atble 

Imxo't ta-xa ca co1 odt4L.6f iiiporzeCQ: 

Into the ZOparatlng1 country for ~~o 
of cur Y-i*g out thiu 1gr'euent, the 

%,d1_1 -ray such durtiea ad taxesGrantve.el 

is otherw~ise pro-fidd 

cay .aprlicable intefliati004 38X-AL'1by 

(2). If any pers-onnel. (other than 

citizens and rezidefltx of the coope­

rating coit ry) , Yhether Daited' States 

C~rI~l azplcomets, or euployees of 
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- a
des EtAt,'-Uniu,, ou d'ewploy4
d.0r&Anixnos publ.ca ou privu6 
toiis cantrat, WLd'n6j 0¢.k1a 
sou. contrat avac I'AI., 1c 
B&Lgficiairo ou tout orgnn'!.ae 
autorizi par le Bl.c-ficiaive, pre-

tn~tz drxu la pays coop~rant pour 
fournir loa services cue ' AID a 

a'r-pti., d'apporter cc de finincer 
au titre dc cet Accord, uerai.nt 
tcnua d'Lprao lea loie, rjleCMGatn' 
et proc6dures &4minigtratveu du 

pays coop~rant, de payer deu #p^ta 
nur le revicnu ou den,cotiaztin* de 

revenuo poors~curit rocial Giur lea 
2Lasquels ilu doivent payer dea iup-t;v 

wi dea cotizationa de u~curitr acy-iale 

W, Gouverni-eent dea Ftata-UJnia d'A&.'rique, 
cu dea taxes iur dei bienn nersonelt 

in,i.r u. r el, ou tout 
objeto parsonnelsdroit ou twace mir des 

ou 6haera import $;ina , pays 

coop~rant pour leur uaZe perscnanel 
ain3i que potr celui de icur famille 

(6 i'eValurion de trout cbjat pursonnel' 
CU m unger qui pourrnit Stre vendi par 

ce peroonnel da i5 le paya ccop6rantl, 
ou si toute entrepriB. ne r6uidant 
pas ndrr.ale 2nt dana .ie pays coopgrant, 
ast tenue de payer dea imputa, ricettes 
ou autres taxe.%our den travaux finance's 

par l'AID au titra de cat Accord, le 
taxes, COE
B~ndficiaire devra'payer ces 


i=pta.ou cas droits B moina qu'une 
exampticn ne soit applicable au titre 
d'un accord international. 

J.. An cac qtl des for-s fourni. par 

1'AID 'eraicat introduiis dan le 

pays coop~rznt pr l'AID, ou .pA 
autre organi&-z_ public oui privY dano 

la but da ralicar leu cpagenentc de.. 


l'IJD au titre de cat Accord, le Beng-
ficiaire prwntdrz les dicpoeitiono 
nicesaLireB -pour qun..coo fondu soient 
convertis dknz Ia roraaia du pays aU 
taux du ch_-nne ific .L, le plus Slo'tS 
en vigueur au To.,±ent o1'6fecue l. 
conversion. 

public or priv4te orghxlizat0c25 undetr
 
contract witii, or individu*lx under
 

any
contract with AID, the Grante.4 or 
agency authorized by th4 Grantee, wno 
are precent in tht cooparating country 

to provide a.ervitso uhich AID hA9 
agreed to furnish or finance under thir 

Agro zent, arii uader th lA's, regula­

tioas or binintrAtiVO procodures of 
the Cooperz'ting C,utry, liAble for
 
ince and aocial accurity taxs vith
 

respect to incoz.z which they are
 
social
obk.feated to pay incoma or 


Gecurity taxes to the Gavrn=u-nt of
 

j,1ln7itad States of Alerict, for
 

pxoptrty, ta:cox on peraoazl property
 
or for
 . intanded for tbji" own uve, 

the payr.nt of any tariff or duty upon 
persal oz household goo4u brought 
into the cooperating country for the 

p-rooaal uaz. of themaelves and mambers 

of. theit fciliza (not including ouch 

perucal or hauzhoid goods as mAy be 

sold by any such perxp-nel in the 

cooperetin country) or. if any firm, 
not -norally rnzidant in the cooperating 

country, ia liable for income, receipts, 
or other t4 cz'oz work financ&d by AID 
hereunder, the Grantee will pay such 
taxes',. tariff, or duty unless exemption 
is otharwi-A providzd by. any applicable 
intentation. atrreant, 

J. If funds providod by AiD are intro­
duced into t e cooporating.eCintry by
 

for
or sny or 
purposze of carrying out obligations of
 

AID hnewundr, 13 Grante will make
 

ouch Aa4z.aay necessary
 

AM.tz£t: public private agency 

L:nt be 
no that cuch fuado shll be convertible 
into.curranqy of thi cooperating country 
at t[w hgheaot official rate in effect 
4t th, ti.we th* corvaruion is made. 
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K. t'AID ne d~pensera les fonds et X". AID shall expend funds and carry on
 
n'entreprendra les opdrations au titre operations purs-uuant to this Agreement 
de cat Accord que conform6ment aux lois fnly in accordanc.. with the applicable 
et aux r gleinents mis en vigueur par le l;mu. and regulions of. the United States 
CouveLrnement ties Etats-Unis Et confor-. 'Coierntpeat, anti in accordance with the 
mement 1'Accord de base ent:re les a:eement between the United States of 
Etats-Unis d'Amdrique et Ite Mali, en Aiierica and MOAL., dated January 4, 1961, 
date du 4 Janvier 1961, relatif & f.v: economic and t:echnical assistance. 
l'assistance technique et economique. 

L. Les deux parties auront le droit L. Th6i two part. shall have the right 
tout moment d'observer les opdra- -a any time to oN:,erve operations carried 

tions entreprises au titre de cet otut under thic; .. ,uenc. Either party 
Accord. En outre, au cours de la d.ecingri:be term of the Project and for 
durde du Projec et pendant' les Hnree years after tiha completion of the 
trois annes qui suivront la fin du rTh>ject shall furthe have the right (i) 
Projet, chacune des deux p..rties aura to .xninine any "r'o'.erty procured through 
le droit (i) d'examiner tous les biens Jlinancing by tLit .arty under this 
achetds grace au financement de cette i. 'ement, whertvo:: such property is lo­
partie au titre de cet Ac-.cord, qomel que ,:.ad;ed and (2) t.: inspecz and audit any 
soit 1'endroit o i se trouvent bien.ni, and a,'.uts wit::ds to fundscet. -ith respect 
et (2) d'insoccter e:.de contrgler tou-- p'.Vided by., or . :roperties and 
tes archives ot comptes relatifs aux c-cmtract serv.c'x; proc:ured through finan­
fonds fournis par cette partie au ti- rcie;g by that pi'rty unde this Agreement, 
tre de cet Accord, ainsi que tous biens whcc.ever such ;maco,"s y be located and 
ou services acqui par le financcment. o,,i.ained. E sch perty, in arranging for 
de cette nnie nartie dans le cadre de :.v -slsosition or any property procured 
cet Accord, quel que soit l'endroit oi "through lina-ncinJg by the other party under 
ces archives pourront se trouver ou tr i:his remnt, ... Il'assure that the 
conserve.es. Chaque parttie, quelles que -:*oh:s of ecaos inatio., inspection and audit 
soient 1es dispositions concernact ?. sentenceprises .:atcribcd in preeceding are 
tcus biens finances grace au financement reser;ed to the wa.y.,,hich did the 
de l'autre partie dans le cadre de cot fimunc:in. 
Accord, s'assurera que les droil:s d'exwnn. 
d'inspection et de contr$le comptabie d.­
crits ci-dessus seront r6serv~s & la 
partie ayant riaiisd le financement, 

. r
M. L'AID et le B~n6ficiaire se M. Al) and th, tratitee shall each 

fourniront mutuellement tous let;,.i,-',.sh the other with such information 
renseignements dont ils pourraient as. iv.y ba needed to dvtcxr-ine the nature 
avoir besoin pour determiner la ',d scope of opn.a-'ions under this 
nature ot la port6e des opdrations greomen.t and tr- e-;alutate the effectiveness
 
au titre de cet Accord ot pour eV .uch cope:'ations.
 
4,luer l'efficacit6 de ces opdrations.
 

N. Le Pr~sent Accord entrer. en N. The present Agree,:enr shall enter
 
vigueur A partir de sa date de' into force when si!gned. Either party
 

signature. Chaque partie pourra may tenminate ,Ohis Agreement by giving
 
r6silier cet Accord en donnant the other perty (30) days written notice
 
l'autre partie-un pre'avis dcrit of intention to tea:minnte it.
 

}3
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de tre'nte (30) jcsurs do son 

intention de le r~aiier. La 

re-siliation de cet Accord -rettra 


ina tout; lev engngcements ties 
deux partieG concernan: les ~xepr. 
concributiong h eaffectuar confors-
ingment atix Cases 3 at 4 de cat 
Accord, sauf en c~e quJ. concarne. 
Ics paiements quwelles ire Bont 
engag~esa i effectuer aui titre 
C 1erLgagcemelts lxrcvocabl'-es pris 
avec de tierzces parcies avant la± 
resiliation de cet Accord. 11 
est bS.,'en entandu cue l-ea engage-

1 ietu t-itre du Faragraphe 11 

ayant trait a .Qutilivation des 

bicns ou fConds restera an vijLgueur 
apr~s c.attL r :slliatimn. De pluo 

au moment de~ cette r~uiliation, 
1'AID pourra, aux frais de 1'AID, 
donnar ordre que les bjienF finan-
ccts zati titre de )La Subvenic'.-.1 
sr)iernt transf~r6; A !'AID si les 
viens sont ed'une source ext~rieuree 
au pays du Mn--ficl~air, a'ils 
sont en Gtat d'6.tre livrs tt 

daas Jles porte! di-antr~e du pays 
du1 BSn6ficiaire, 

0.Four aider ai la raicse erx oeuvre ~ 
-ju Pro' et, JJATD potirra, r, intar-
valoas r~guJJiers, 6amettre des 
Lc0.ttrCSS d 'iZ)i6CutionL0 de Frojet 
U~ILn) qui foir-niront den rernsei-
Znements& uppliinmeniaires sur dncs 

pr)A01flts tu)ant d.-o zenI Accor~d . 

LesB parties p'-uvent 6 ,j~.cnt 
uti'Liser (uct Ms~ convenus con-
jointexunt'pour ~ ocit 
cnregiSL-.er let!,: a---cor- 'uu 
sur cil-rtains aspect6 de Inal-s 
;in oeuvre de cet Accord. 

P. Le B6n:5fi-inire accepte, sur 
denminde, (le s'ignrer une tubrnga-
Li~on a IQAII Pour tcUrwL -.-it 1.10 
tDoursuite q11i potizra-11' reviniir 
au B~n1icAtc on relatior 

die.ce. 6~u 4-diracte 1:pi C0TI, ~C 'Ie 

p~ectol. In. :upt-ure de~ cuntr~.t 

s~ urn c.n.tr11c di~rectm~Partie. d.nn8 
en do3.Thara des Etats-'Vnis aver, 1 VID, 

ran nc T) tout *u (-,n partie grrace 'a 
dea- fonds accord~s par 1t'AJ~ datis- lo 

'A de. cot Accord, 

Teunm.ation of this; Areent. Shall 
teinate any obligat ions o-f the two: 
partT.-a to utake cor~tributions pursuaiftt 
to Bl1ock .3 and 4 of this Agreeeaent, 

or pa.:,twit which1 thay are 
co;ritd to -ma,'a- putr-uant. to non­
cance.abi~la co-4mitnents entered into 
with third partles prior to the 

wi~inof thra A,-reement. It is 
exrei;13y understood tfiar the obli­
gati.onk; undor Paragraph 11 re.flating to 
the tirin. of proparty or funls clial3. 
remain iii force aftc'r suchi termination. 
In addi.fii, upon s;uch Eeruvii-iation 
ADmy tA)'epi.sirect that 
Lttle to gooda finaticed uJ the Grant 
be tran!ferrd Lo e.ID if thle goods are 

:roVL -Cj.mueot~ h ~rne 
coutitry.. zai& in a deliverable *state 
and bavii not been offloaded in ports, 
ol. entry-ofL' the Grantee's countryi 

0.i, T4 assist iLn the imrlementatiofl 
of t. P:ojev.G, AID 'froma time to time, 
nay iscue Pro.'ect impeenia ioil 
LttLr 1l'Ua) thzt will. furnish 
addi11ionta-i 3nforniation about ranters 
stat.I in ILhi6 ~.~i Th~-parties 

1)' ty LISC : ~j.t:1y Uireed-Iponj P,'_ 
cc. cmni rn cind record thbtir niutua!. 
udrixlgOil 	 aspects Of the 
impitnaatr- .or. of this b reoment, 

P The Cranteu agrees, upor, request, 
to a euw'te ani ansigr~~ o l)o 
any cause- of actlon vhIxch iazy accrue 
to t1~.i: Crn~.in connection with or 
arui~tng out of th,: contractual 

rT~np-efa parforman~ by 

a. pnlo'-.o a d.r t UI, Dollar contract 

-idi ~tD rrt~~ in w-.hole or in part out 

of fu-nda granted ~yAID urnder this 

Agreeernt, 

http:cnregiSL-.er

